Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

Nl sari sATi-hEmavati

In the kRti ‘nl sari SATi’ - rAga hEmavati (tALa Adi), Srl tyAgarAja states
that he constantly remembers the Lord because there is none equal to Him.

P nl sari sATi(y)evaru IEd(a)nucu
niratamu nE nl padamula talaciti

A dAsuni brOcuTak(a)rudAye kadA
bhAsalu vErAye bhaLi bhaLi (nl)

C aja kumbhaja muni nagaja pat(l)ndrulu
gaja pati khaga phaNi rAja varENyulu
bhajana parulugA velasiri tyAga-
rAja vinuta nA manavi vinuTaku (nl)

Gist
O Lord well-praised by this tyAgarAja!

As there is none equal to You, I constantly remember Your Holy Feet.

It has become scarce for You to protect Your servant, isn't it? Even Your
words have changed; well done!

brahmA, sage agastya, Lord Siva, indra, gajEndra, garuDa, SEsha — all
these excellent persons are shining as solely dedicated to chanting of Your names.

As there is none equal to You to listen to my appeal, | constantly
remember Your Holy Feet.

Word-by-word Meaning
P As (anucu) there is none (evaru IEdu) (IEdanucu) equal (sari sATI)

(sATiyevaru) to You (nl), I (nE) constantly (niratamu) remember (talaciti)
(literally remembered) Your (nl) Holy Feet (padamula).



A It has become scarce (arudu Aye) (arudAye) for You to protect
(brOcuTaku) (brOcuTakarudAye) Your servant (dAsuni), isn't it (kadA)? Even
Your words (bhAsalu) have changed (VEru Aye) (vErAye); well done (bhaLi
bhaL.i)!

As there is none equal to You, I constantly remember Your Holy Feet.

C brahmA (aja), sage (muni) agastya — born of pitcher (kumbhaja), Lord
Siva — Spouse (pati) of pArvatl - daughter of himavAn — the mountain (naga)
(nagaja), indra (indrulu) (patindrulu),

gajEndra - the Elephant (gaja) King (pati), garuDa — the bird (khaga),
SEsha — king (rAja) of snakes (phaNi) -

all these excellent persons (varENyulu) are shining (velasiri) as solely
dedicated (parulugA) to chanting (bhajana) of Your names;

O Lord well-praised (vinuta) by this tyAgarAja! As there is none equal to
You to listen (vinuTaku) to my (nA) appeal (manavi), | constantly remember

Your Holy Feet.

Notes —
Variations —

References —

Comments -

This kRti is found only in one book. In that book also, this kRti is listed in
the category of ‘doubtful’, which means it is doubtful whether this kRti was

indeed composed by Srl tyAgarAja.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. ni sari sati(ye)varu l&(da)nucu
niratamu né ni padamula talaciti

a. dasuni brocuta(ka)rudaye kada
bhasalu véraye bhali bhali (ni)

ca. aja kumbhaja muni nagaja pa(ti)ndrulu



gaja pati khaga phani raja varenyulu
bhajana paruluga velasiri

tyagaraja vinuta na manavi vinutaku (ni)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese

. F S S ETE GO
oy @ qt smyef Serbfo

. IS TR (F)PHITT Pul
OIsfe] RRICT ©fel ©fet ()

5. ;G F G A AN SA(ShEe]
Gt ARS st Bl ST AREYe],
OO AFe]AN [

SRS e af 9l e @)



Bengali
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Punjabi
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